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NHcTuTyT BCeobLeli nctopumn PAH

NMPOBJ/IEMbI MEPEBOZA NPO3BULL, B APEBHEVC/TAHACKON
«KHWTE O SAHATUW 3EM1N»

ApeBHencnaHACKe Npo3BuLLa (Kak 0bblYHble, Tak 1 B GOopMe NPeno3nTUBHbLIX pacLln-
peHN NMeH), BCTpeYatoLlmecs B MUCbMEHHbIX NCTOYHMKAX, AN IyYLLero noHnMaHms
CHOXKETHbIX MepuneTuii 1 yA06CTBa BOCMPUSTUA TeKCTa PYCCKOA3bIYHLIM YUTaTesem
JO/MKHBI He TPAHC/INTEPUPOBATLCA, a NepeBoANTLCA. BBNAY OTHOCUTENBHON Mano4vmc-
NEHHOCTUN APeBHEUCNIAHACKOro O6LLEeCTBA O4HW U Te Xe UCAAHALbI He TOAbKO YNomMu-
HatoTcs B «KHUre 0 3aHATUM 3eMIV», HO W BbICTYMNAtOT B Ka4ecTBe NepcoHaxe pasHbIX
POAOBbLIX Car, UMEeoLLMX, B CBOK 0Yepelb, HECKObKO He3aBUCUMBIX APYr OT Apyra rne-
peBOAOB Ha PyCCKMi A3bIK. BbibpaTb Hanbonee agekBaTHbIV BapMaHT nepesBoja Mpo-
3BULL, (0COBEHHO B C/lyYae MHOr03HaYHOCTX KOPHen) MoMoraeT KOMMapaTUBHbI aHanm3
MaTepmana poAoBbIX car U «KHUIM 0 3aHATUM 3eMIn», @ Haan4Ye KOMMeHTapus B Npo-
61eMHBIX CUTYyaLMsiX MO3BONNT PYCCKOSI3bIYHOMY YMTaATENt0 UAEHTUONLMPOBaTL HOCK-
Tenen AaHHbIX NPO3BULL.

Knroyesele cnoea: AHTPOMOHMMMKaA, NPO3BMLLa, NnepeBojoBejeHNE, KHuz2a o 3aHAmMuu 3em-
/U, NcnaHackme poaoBble caru.
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PROBLEMS OF THE TRANSLATION OF NICKNAMES IN THE LANDNAMABOK

Old Norse nicknames (both ordinary and in the form of prepositive name extensions)
found in written sources should not be transliterated, but translated for a better
understanding of plot twists and turns and ease of perception of the text by a Russian-
speaking reader. In view of the relative small size of the Old Icelandic society, the same
Icelanders are not only mentioned in the Landndmabdk (The Book of Settlements’),
but also act as characters in various Icelandic family sagas, which, in turn, have several
independent translations into Russian. A comparative analysis of the material of the
family sagas and the Landndmabdk helps to choose the most appropriate version of the
translation of nicknames (especially in the case of polysemy of roots), and the presence
of a commentary in problem situations will allow the Russian-speaking reader to identify
the carriers of these nicknames.

Keywords: anthroponymy, nicknames, translation studies, Landndmabdk, Icelandic family
sagas.

CpenHeBeKOBOE MCTAHACKOE MCTOpUYECKOe mpousBefeHne «KuHura o 3aHATHU
semin» (Landndmabdk, nanee — «Kuura») nonroe Bpems NCIIOIb30BANIACh UCCIETOBA-
TeAMU [ BeprUKAIMY TeHeanornil, BCTPEYAIINKCS B PA3IMYHbIX carax, B Iep-
BYIO O4epefib B POZIOBBIX. VI XOTsI B HacTOsI1IIee BpeMs 00CY>KIAI0TCS BOIPOCH! 0TOOpa
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Marepuaia 1 aBTOPCKOrO BK/Iajla B CO3[jaHMe pasHbIX pemakumii «KHurn», 3HayeHne
BK/IIOYEHHBIX B Hee aHTPOIIOHMMIYECKUX CBefleHMil (a B TekcTe « KHUIM» yIIOMMHAIOT-
cs1 6oree 3,5 THICAY UCTAH/IIEB, KAK TIEPBOIOCENEHIIEB, TaK M X IOTOMKOB) CTIO>KHO
HEepPEeOLeHNUTD.

ITpu moproToBKe M3AaHUA PYCCKOTO IepeBofa IepBoil pegakuym «KHurm» (Tax
HaspiBaemolt «Kuuru Crypnel», Sturlubdk, 1275-1280 IT.), OCYILeCTB/IAEMOrO aBTO-
POM CTaTbhy B HacTOslee BpeMs, Cpefy IPOYero BCTaJ BOIPOC MepeBOja IPO3BUIIL
YIOMSIHYTBIX B TEKCTe MCTAHJLEB, KacAIOMMIICS OBYX 3a4acTYI0 B3aXMOCBSI3aHHBIX
npobrem. K mepBoii MOXXHO OTHECTV MHOTO3HAYHOCTb HEKOTOPBIX IIPO3BUIL 1 BbITE-
KaIOIIYIO 13 3TOTO OTBETCTBEHHOCTD BBIOOPA TOTO MM MHOTO BapuaHTa. Ko Bropoi —
UCIIONb30BaHMe PasHbIX [IePEBOJIOB OTHOTO U TOTO XKe IIPO3BUIIA B yoKe M3/IaHHbIX Ha
PYCCKOM sI3bIKe HECKO/IBKMX He3aBJMCUMBIX APYT OT IpyTa IIepeBOfiaX Pa3HbIX POLOBBIX
car. Vcmanpckue popoBele caru (B ormnune ot «KHUIm», HUKOra paHee Ha PYCCKUIT
SI3BIK IIOIHOCTBIO He TePeBOAMBIIENICS) IMEIOT JaBHIOK Tpajuuyio nepesoga. Hauu-
HasA ¢ u3fanuA 1956 r. mpossullla UCIaHALEB CTa/IN IIEPEBOAUTDHCH, a B u3faHuAx 2000
1 2004 rr. A.B.IluMMepHroM ObIIV IIOMEIIeHbI yKa3aTenu IpO3BULL, BKII0YaBIIe
B ce0s UX IepeBOJi, JPEeBHEVCIAHICKMII OPUTHHAT Y CIIMCOK MMeH Hocutenen [Vc-
nanpckue caru, 2000; 2004].

CpenHeBeKOBbIe VICTIAHALBL B 1I€/IOM OBIIM TECHO CBSA3AHBI APYT C APYIOM, a MX
0011[eCTBO — HEBENMKO, II09TOMY OfHY U Te XKe IO MOIJIM BBICTYIIaTh B KauecTBe
HepCOHaXKEN pasHbBIX car, MMEIOIINX HeCKO/IbKO epeBOfiOB Ha pyccKuii sA3bIk. Cremo-
BaTeJIbHO, Ipob/ieMa UIeHTUPUKALIMI CTOUT JOCTATOYHO OCTPO.

B ToMm cnydae, korga uMeroIecs IepeBofibl IPO3BUILNA CUIBHO PACXOIATCS UM
He B [IO/IHOV Mepe OTPaXKaloT ero 3HaueHue, TpebyeTcs: 00s13aTeNbHbI KOMMEHTAPUI.
OcTaBuTh «CIOXKHBIE» MPO3BUIIA Ge3 mepeBofia (TOMBKO TPAHCIUTEPUPOBAB) /WK
6e3 KOMMeHTapys, XOTs ObI TOTHMMAIOILETO BOIIPOC CIOXKHOCTY IIEPEeBOfa, He TIpel-
CTaB/IsIeTCsI KOPPEKTHBIM: B TAKOM CIydae UAeHTU(UKALMSA YIIOMUHAEMbIX B TEKCTe
«KHuru» nu1i ¢ nepcoHaxaMyl POJOBBIX Car OKa>KeTCsI Ype3BbIYaiiHO 3aTPyAHEHa.

B cBoe Bpems OunHIOp VoyHCCOH KmaccupuuupoBan peBHEUCTAHICKIE TIPO-
3BJIIA IO SI3bIKOBOMY IIPU3HAKY, BBILEAS Cpeyl HUX KeIbTCKUeE U CKaH[VHaBCKue
[Finnur Jénsson, 1921]. Ha Ham B3I/IAf], JaHHAS TUIIONOTUSA SABJISETCA Yepecdyp 006-
1Iell M He 3aTparuBaeT Bce padHOoOpasye COOCTBEHHO MCIaHACKUX Ipo3Buly. pyras,
6oree mogpobHast KmaccuduKanys IPO3BUIL, BCTPEYAIOIINXCS B carax, Opia IpuBe-
meHa B pabore [Tyanpl Beitm, nensiuert ux Mo CeMaHTUYECKOMY IPMHIIMAITY: 110 MeCTY
JKUTENbCTBA, BBIESIOMMM IpU3HAKaM (BHELIHOCTD, YePThl XapaKTepa) MIN 3HAMe-
HarenbHOMY cobbiTuio [Whaley, 1991]. OpHako B KadecTBe IIPYMEPOB €10 pacCMOTpe-
HBI 110 OOTIBIIEN YaCTH PefKie M UCKTIOUNTeNbHbIe TIPO3BUIIA.

B pycckux uspaHMsX poIOBBIX Car BCTPEYAIOTCSl BAPMAHTHI IIepeBOa, 00yC/IoB-
JIEHHble CTVIMCTUYECKY VUM TMYHBIMU TPEIIOYTEHMAMY I€PEBONUNKA: TaK, EPCO-
Hax «Caru o Hosite» Mépn Banmbreppapcos, Bcrpevaroiuiics u B 1. 90 «Kuuru» (3mech
U fajiee IpM ccbUIKax Ha «KHuUry» ucnonpsosanocs usganme: [Landnamabok, 1974];
nepesop, npossuly Bepuduuyposancsa mo: [Cleasby, Gudbrand Vigfusson, 1874]),
umern npossuie ‘Ckpunka’ (ap.-ucn. Gigja), mpudem M. V. Cre6mun-KameHckui me-
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pesoau ero Kak ‘Ckpumnmua’ Typun Mynpyto (mp.-uci. Spdkona) us . 24 «Kuuru»
A.B.Ilummepnuur HasBan ‘Bembmoil. A mposBuiie mupoko usBectHoro JleitBa Jii-
puxccoHa (ok. 975 — ok. 1022), kpecturens Ipennanfnm u nepBooTKpbIBaTens AMe-
PYKM, KOTOPBIiT TOMUMO « KHUTM» SIBIISTICS HeMICTBYIOIIMM JIUIIOM PSifid Car, B IEPBYIO
ouepenb «Cary o rpeHIaHALAX», «Carn 06 Jiipuke PpikeM» 1 KoposneBckoit «Cary 06
Onase TprorrsacoHe», Ha PyCCKMII A3bIK TPAAUIVMOHHO MepeBOANTCS Kak ‘CyacTiin-
BBIIT, XOT# TI0 CMBICTIOBOMY 3Ha4eHMIO ObI/IO ObI yMeCTHee IIePeBeCTy ero Kak Yiadim-
Bolit” (mp.-ucn. Heppni, 1. 43).

U ecnm aTM BapMaHTBI He CIIPHO 3aTPYAHSIOT MAEHTU(PUKAINIO, TOCKOIbKY
MO>XHO JJOTalaTbCs, YTO peub MAeT 00 OZHOM J TOM >Ke YelloBeKe, TO B I71. 12 «Kuuru»
ynomuHaiotcst Topones Bopobeit (mp.-uci. Spor), ube npossuie M. V. Cre6mmn-Ka-
MeHcKuit mepeopmt Kak ‘Cksopeir, n TopopépH YKabper (ap.-ucn. Tdlkni), npo3ssuiie
koroporo A.B.IummMepnuur nepesoant kak ‘Knrossiit Y. IIpu Boibope BapuaHTOB
HepeBofja BUAUTCS Pa3yMHBIM IIPUBECTY B KOMMEHTAPUAX yXKe CYLeCTBYIOIMe Bep-
Cum.

B HekoTOpBIX Crydasx obpaieHne K «KHure» momoraer afjleKBaTHO I€peBECTH
IPO3BUIIA, PACKPbIBAsl CUTYallM UX HapedeHUs: B I 69, HaIlpuMep, IIOBECTBYETCA
0 TOM, KaK ACTpuM fan spiny AynyHy 3a TpyciuBoe moBefeHue npossuiie Kosa (z.-
ucn. Geit — ‘Tpyc, FpoKallnit Kak KO3Uii XBOCT).

ITpossuie [puma, ceina Ketusst Jlococst (1. 47 «KHuru»), B M3JaHUSIX POJOBBIX
car TpagMIMOHHO epeBofAT Kak ‘MoxHarsie ek’ (np.-ucn. Lodinkinni), xots B care
0 HeM, OTHOCSILIENCS K caraM O IPeBHUX BpeMeHaxX I IIOBECTBYIOLEll O JessHUAX pofa
C HOPBE@XXCKOTrO 0. XPaBHUCTBI, OIMCBIBACTCS, YTO y MajIbuiKa B pesyabrare «(puH-
CKOTO» IIPOK/IATIS ObI/Ta MOXHATON (resp. BOMOCATON) TOIBKO OfHA IjeKa (4TO BEPHO
Y TpaMMAaTI9eCKIL).

OpHako OBIBAIOT CUTYaLUM, KOTA TeKCT «KHUIM» TONBKO YCIOXKHSET 3aady
mepeBofja: Tak, B Havasme 1. 75 pemakunu Sturlubdk npossuige Crertn6bépHa Borb-
Horo (mp.-ucn. kortr) nuiercs xak kottr (‘Kotr’) (mp.-ucn.), mpudem fjanee B TeKCTe
yHOTpe6/IsieTCs paBUIbHbI BapyaHT kortr. Ecium o6paTuTbes K ApyruM pefakumsam
«KH1rm», To MOXXHO YBUAETD, 4TO B pegakunu Hauksbok Bo Bcex cydasix BCTpedaer-
Csl IIpaBIUIbHBIN BAPMAHT IIPO3BULIA, @ B pefakuyy Pordarbok B 91071 I/1aBe Ipo3BMILe
3aIlMCaHO KaK krotur. B aToM ciydae okasbIBaeTcs OIe3Ha Bepudukalys, Hao60poT,
no caram: CreifHObEPH (C IpaBWIbHBIM BapMaHTOM IIPO3BUIIA) AeiicTByeT B «Care
o mopsax us Gropma Opyxus».

OpHUM M3 NIPUMEPOB TPYFHOCTY IIPM IIepeBOJe MOXKET CIY>KUTb IPO3BUILE
Xannerepn Xéckympacnortup (X B.) (Langbrok | Snuinbrék, rn. 38 «Kuuru»). B pyc-
CKOJ1 TpaJjyilinyl CaroBOTO IepeBOfia 3aKpenwIcs BapuaHT JlaMHHOHOTas (BUAMMO,
KaK OJJVH Y3 aTpUOYTOB KPACOTbI), OXHAKO B IHOSI3bIYHBIX M3JJaHMAX Xa/UIbrepy B CO-
OTBETCTBUU C JOCJIOBHBIM IlepeBofoM KopHeil — ‘[Inuunomnrannas’ (Long-Breeches,
piernas langas, lange Hosen u 1p., 4TO, IIOMJMO IIPOYETO, KOPPEIUPYET € IIPO3BUIIEM
nerengapHoro Parnapa Lodbrok — ‘Kosxanble Illtaner’). HegaBHo BosapThu [yHHapoM
AycreiipccoHOM ObUIO TIPENTOKEHO OPUTMHAIbHOE TONKOBaHMe — ‘[IMHHOBOMO-
cas’ — Ha OCHOBAaHUM TOTO, YTO OJHO M3 3HaUeHUi1 brék B MO3IHEM MCIAHICKOM —
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‘BOJIOCBI, @ OCHOBHOe — ‘mymmija’ (OTpakeHHOe, HAalpumep, B TOHOHMMe Brokey
Tlymmueseiit Octpos’). Takxe Bbsaprau omupancs Ha To, 4To cary u «Kunra o 3a-
HATUY 3eM/IM» COXPAaHWINCh B IIO3JHMX PYKOIMCAX U UX opdorpadus Moraa ObITb
«PeTPOCIEKTUBHO», [JOMBIC/IEHHOM [Bjarni Gunnar Asgeirsson, 2022, p.58]. Opnako
9TO KaTeropuyecKy HeBepHO IO OTHOLIEHMIO K Sturlubok, OCKONbKY pelakiys co-
xpanmach B ciucke AM 107 fol, BbimonHenHOM Tipenofio6HbM MoyHoMm Dprenzcco-
HOM 13 BUT/IMHraxonbTa, KOTOPOro OT/INYa/IM TOYHOCTD KOIMMPOBAHMSA 1 CTPeM/IeHNe
nepenarb opdorpaduio opurnHana (0 TaHHOM CIIMCKe CM. mofpobHee: [JINTOBCKuX,
Peiiep, 2022]). Ilpu sTOM BapuaHT DbApTHM yIauHO KOppeIMpyeT ¢ COXPAHUBIINUMCS
B 7. 9 «Caru o Hpsine» onucanuem ee BHemHocty (Hallgerdr <...> er kvenna fridust
seenum ok mikil vexti, ok pvi var hon langbrék (Bvimeneno aBropom crarbu. — E.JI.)
kollud — Xannbrepn <...> 6bUIa TIPEKPACHEN BCEX SKEHIUH 1 BHICOKA POCTOM, U TI0-
tomy ee 3Bamu langbrék’ [Brennu-Njals saga, 1954, bls. 29]). Kpome Toro, Bomocsr
Xannpreps UrpaoT CIXKeTOOOPasyIoLIyIo POIb B CUTyaluy € ee My>keM ['yHHapoM:
OHa OTKa3bIBAeTCsA IATh €MY BOJIOC JI/IsI 3aMeHbI IIOPBABLIEICS TeTUBBI IyKa, ¥ [yHHapa
ybusawoT. Hurze He ynommHaeTcst o IITaHAaX, KOTOPbIE, OTINYAsICh OT OOBIYHOI >KeH-
CKOJI OfIe>K/bI, TO/DKHBI ObIIM ObI XOTb KaK-TO OTMEYEHBbl B MICTOUHMKAX. «[[IMHHBIE
U KpacuBble» BOMOCH Xamnbreps urypupyiot u B Sturlubék: hiin [Halgerdar, dottur
Tungu-Odds) hefir kvenna best verit heerd & Islandi med Hallgerdi snilinbrék' — ‘ronbko
y Hee 1 y Xajuibrepp, sniinbrok 6bUiu caMble KpacyBble BOTOCHL U3 BCeX >KeHLH Vc-
naupun’ (1. 51 «Kaurn»). OgHako JaHHOe 3HaUeHMe KOPHS -brok He HAXOMUT SBHOTO
HOATBEP>KIEHVsI VIV aHAJIOTWIA, CTIeOBAaTe/IbHO, B3BELIEHHDII ITOAXOL 11 IOAPOOHBII
KOMMEHTapUil K IPO3BUILY B pyccKoM uspganuu Sturlubék npocro Heobxonmm.

OTzenbHO CIefyeT BBIIEMUTD IPO6/IEMY IepeBOa/ TPAHCKPUIILIUN PACIIMPEHIT
IpeBHENCIAHACKUX MMeH. OCHOBBI, XapaKTepHbIe [/ IIepBOIl MO3UINYU IBYXOCHOB-
HBIX VIMEH, IIPeNCTaB/sANnu co00il, KaK IIPAaBUIO, pacliPeHysl IPOCTBIX VIMEH, M3Ha-
Ja/IbHO BBICTYIIABIINE B KadecTBe Nmpo3sull. [Iporecc TpaHcdopMany OZHOOCHOB-
HBIX MMEH IIyTeM UX PaclIVpeHNs IPeNOo3UTYBHBIMY IPO3BUILAMM IO IBYXOCHOBHBIX
HAIJIAZHO 0TOOpakaeTcsl Ha eV HIYHbBIX/HeYaCTOTHBIX MMEeHAX, TaKuX Kak Brodd-helgi
(Xenpru-Ilur, . 75 «Kanurn»; B 1. 8 «Caru o Topcreithe berom» moppo6HO 1m0-
BECTBYETCA O TOM, KaK Xe/IbI'y MOMYYnsI CBOe Ipossuile [Porsteins saga hvita, 1950,
bls. 13]). Uto xapakTepHO, B carax 3a4acTyI0 PacCKa3bIBaeTCs MUCTOPUS IIONydeHMs
[AHHBIX PACUIMPEHNIT VIMEH, @ B HEKOTOPBIX C/Ty4asX HaOMIOHAI0TCs pasHble GOopMbI
OIHOTO U TOro >Ke Ipo3Buila. [10aToMy paclumpeHus Hafio TakXKe IEPEeBORNUTD, a He
TPaHC/IUTEPUPOBATD.

TpapgnLMOHHO coxpaHseMas B PyCCKUX usfauusax ¢opma Cxammarpum (mp.-mci.
Skalla-Grimr) B pycie 9TOIl TeHfIeHLMM Jydlle IepefaeTcss Kak [pum-JIbicuua’
(rm. 18 «Kunrn»), rem 6omee 4to B r71. 20 «Caru 06 Irujie» TOBOPUTCS O TOM, 4TO [pum
HOTy4YM/I CBOE IIPO3BUIe U3-3a paHHero obnbiceHmsa [Egils saga Skallagrimssonar,
1933, bls. 50]. AHanoruyHa cutyauys ¢ uMmeHeM otia CkannarpuMa — KsenbaynpBom

1 B atom mecte B mospHeit pemakiyn Pordarbék Xannvrepn nassana langbrék, mpu stom
B «Care 06 OnaBe Tprorrsacone» oHa ToXe snuiinbrok.
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(np.-ucn. Kveld-Ulfr, 1.e. ‘YnbB-Beuep’ wim ‘Beuepuuit Bonk), 1. 90 «Kuurn»; o 3Hade-
Huu npossuina cM. 1. 1 «Caru 06 Iruse»).

B psape ciy4yae 3HaueHMs pACUIMPEHMII VIMEH B carax He HOSCHSIOTCA, HO OHU
npuBeneHbl B «KHure o 3aHATUM 3eM/IM», YTO TAaKXKe IIOMOTAeT IIEePEeBORY. ITO CIo-
JKeThl C HoMydeHueM pacumypenus umenn Pnoku-Bopona (mp.-ucn. Hrafna-Floki,
1. 4 «Kuuru»), Topupa-Tionens (n.-ucn. Sel-Périr, rn. 26 «Kuuru») n bpépra-Pynsr
(mp.-ucn. Rauda-Bjorn, . 24 «Kuurm»). VIMsa mocnenHero (yIOMMHAEMOTO TakKxke
B «Care o Kypunom Topupe») He MO>KeT OBbITh IepeBefieHO KakK ‘bBbépH-Pooxnmit, mo-
CKONMbKY B 1. 47 pemakuuu Hauksbok nosicusieTcst, 9T0 ‘OH MepBbIil CTaln KOOBIBATH
Xere30 13 60IOTHOI PyLbI.

ITpn atom kak B «KHure o 3aHATHYM 3eM/IN», TaK B POJOBBIX carax pacliMpeHus
eme HeycToruussl. Hanpumep, B 1. 98 pepaxuym Sturlubdk ynomunaercs CBupykapu
(m.-vicn. Svidu-Kdri), 1.e. ‘Kapu-Tlogmanuua), onuH u3 rmaBHbIX repoeB «Caru o Hps-
Je», criaclmiics mocie nomxora xyropa Hesans. B pemakumu Hauksbék o HasBan
‘bpennykapu’ (ap.-ucn. Brennu-Kdri, T.e. ‘Kapu-Topenslir’), 4To TakxKe OTpajkaeT CO-
6bITHE, II0 KOTOPOMY JaHO IIPO3BHUIILE, U IIEPEKINKAETCS C TPO3BMIeM caMoro Hbsis,
Brennu-Njdll.

Ovuenp yacto B «KHuUre» 1 pomoBBIX carax Iapane/IbHO MCIIONb3YIOTCS paclli-
peHHoe 1 Kparkoe nmeHa (Hjor-leifr u Leifr — 1. 5, 6 «Kuuruy»; Oxna-porir u Porir —
1. 3 «Caru o XpaBHkene [ogu @peiipar, r71. 32 «Caru o nmopsax n3 Jlococbeit JLonuHbI»,
1. 68 «Kuuru o sanaTvn semmn» [Hrafnkels saga Freysgoda, 1950, bls. 105; Laxdzels
saga, 1934, bls. 57; Landnamabok, 1974, bls. 47]). s pycCKOSI3BIYHOTO YMTATENs
3TU MMeHa He MIEHTUYHBI, 3[1eCh OIATh-TAKM TpebyeTcs KaK MUHMMYM KOMMEHTa-
puit O TOM, YTO 3TO OUH U TOT e YenoBeK. [Ipu aToM obierdaer HOHMMAHIE, €CTTU
B KOMMEHTAapUI IOTIOJIHUTE/ILHO PAaCKPbIBAIOTCA 3HAYEH)E CAMOT0 PACIIMPEHUs WU
00CTOSITENIbCTBA €T0 ITOYYeHNA.

ITo reneamormsam «KHMTM» MOXKHO HabGmOmaTh ¥ TPaHCPOPMALUIO MIPO3BHU-
ma B pogoBoe uMs. Tak, gema /lam6bu CunpHoro 3oByT Topreiip Sruenox (Porgeirr
Lambi — 1. 25, 45 «Kuurnu»), ceiaa Topcreitna Yepuoro (Porsteinn Sdmr) — Camom
(rn. 44 «Kuurm»), a ceiHa Xenoru-1una (Brodd-Helgi) — Bponnu-boponau (Skegg-
Broddi, ti1. 75 «Kunrm»). 310 6bIIO CBA3aHO C TeM, YTO OHOOCHOBHBIE IMEHA Ha MIPO-
TspKeHun XI-XII BB., BUAMMO, €llje COXPAHA/IN 3HaY€He MICXOLHOTO aIIe/IATNBA VN,
10 MeHbIIIeil Mepe, COOTHOCUINCH ¢ HUM. O6 3TOM CBUIETENIbCTBYET U TO, YTO HEKO-
TOpbI€ AIIIeNIATUBbL MOITIM O HOBPEMEHHO BBICTYIATDb ¥ B Ka4eCTBE MMEH, ¥ KaK IIpO-
3BUIA, B KOTOPBIX CEMAaHTHKa C/IOBA UIPaeT, 6eCCIOPHO, OCHOBHYI ponb. Ha Mate-
puase UCTOYHUKOB MOXKHO BUJIETH, YTO CMHXPOHHBIMU IIEPCOHAXKAMMU Car SIBJISIIOTCS
Xbsanbru Crerrbsicon (Hjalti Skeggjason) u Oneiis Pykostka (Oleifr Hjalti), Ckadru
Toponnccon (Skafti béroddsson) u Topmon Pykoste (Pormddr Skafti), Buxunr Cotu
(S6ti) m XannpBapy Caxxa (Hallvaror Séti), Capt Ynbdccon (Svartr Ulfsson) u Topxkenb
Yepuoiit (Pérkell Svarti)?.

2 TIpouecc nepexofa CKaHAMHABCKMX IPO3BULL, B MMeHa COOCTBEHHbIE HA MaTepyaie POfo-
BBIX car paccMmaTpusai eme A. Cvut [Smith, 1928-1936, p.30-60]. OTcyTcTBIE XKeCTKOII IpaHNU-
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Takum 06pa3oM, ApeBHEMCTAHACKUe MPO3BUIIA, KaK IPOCTbIe, TaK U B dopMe
IPeNo3UTUBHBIX PACIIMPEHNII VIMeH, TpeOyIoT nepeBona. Beibpars Hambomnee afek-
BaTHBII BapMaHT IIOMOTaeT KOMIIapaTUBHbII aHa/IN3 MaTepyaa pofoBbIX car u «KHu-
T O 3aHATUU 3eM/IM», @ Ha/lM4ue KOMMEHTApuUs B IPOOIEMHOM CUTYaLuyl IO3BOIUT
PYCCKOA3BIYHOMY YMTATENMIO MACHTUPULMPOBATh HOCUTE/IEN JAaHHBIX IIPO3BILL.
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